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L E S I N D 1 EN S K i\ RI M E (l ) 

PAR GEORGES SALATfIÉ 

' Le~ Ind.iens Kctiri9ne vi vaient orig'inairement àans la 1nontagne de 
« Pari111a ».. Le pere du t?Jschauá Kantna parait avoir encore exercé son 

' anto_rité sur u11e tribu nombreuse. Dans Ia suite, les Ka,firr~e s,emblent 

être entrés eu conJiit av~.c les Parait,ir>·-ys) bea11cou1) plus nombreux, et 
avoir été déciroés par eux. Ponr a.nta.n t que je puiRse· en conclnre des 
dires de Kantna, tot1tes ces t1ribns de la montagne de « Parima » ont clü 
constitue.r nne race propre et avoir été beancoup plns deuses qu'ort ne 
le croit commun~nJent. 11 1ne donna le nom de ltnit tribus q11e j'ai indi 
quées snr la carte .. (Pclra·it'iry81 Shaniátaribas1 llf~'.t6s,taribas) 1._'ihi piátari
ba,s) Okoniessitar ibas, K 1uenss·ítar ibas, PusslÍrakaútaribas) Jllakâkotaribas 
et G1iay-1niis.) D e toutes ces tribus, ce11e àes Para,iti1rys pa.rait avoir été. 

la plus for te. Ils n.e conn,a,issaien t pas l'arc etla fleche, mais utilisaient 
4.les bacbes de pi erre et des casse-têtes . Ces derniers son t aussi7 à ce 

q11'011 m'a dit, en pierre. 
' Les Kari1nõ que nons trouvâm es s11r le cours s l1périeur du rio Cateri-

many ne cloivent y être ét,ablis q ne depuis pe11 cl'aunées. Oom1ne ils 
étaie11t pell nomoreux, qt1atre seulernent~ ils n e-tarderent pa.s à attaquer 
leltrs voistns, les Uai kas et les Ja1ttarys) détruisirent leurs rnalocas êt vo
le,rent les enf;i.11ts qn'ils élever.ent _pour rep-euple.r 1e11rs propres 1nalocas. 
II est tout à fait intér-es·sant de constateT qne }<;_n·s.que les femmes man

quent, ils partent en guer-re eontre d'autres tribus (gén éraleme11t les 
.Jaiiarys), ravissent les l>e:tites filles ~t, les élêvent dans leurs nialooas. 
Plu.s ta.rcl ils en font leurs- fe1nmes. N ous .avons pt1 prendte de;; phot o
graphies des clifféTentes t ribu.s représen tées da.nR les rnaloca~" 

(1) Oet aitt i ~J e a. été tTaunit du 1nanuscrit allema.ud par A. ~iétra,,nx. 
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A 

GUERRE OH.ASSE E'l' PECHE ' . 

La guerre et les expéditions de cbasse sont décidées par le éllef, qui 
est en mê.me temps le ma.gicien. S'ils vont en guerre, ils se peignent le. 
feont, les ·temi1es, la poitrine et les jambes avee du p9ison 1nak1uli. Cette 
substance vénéne11se est tirée cl'une 1iane et est ai;ppare1nmc~nt semblable 
·à F~rari. Ils la font eux-mêmes et en enduisent leurs fleches (le guerre. 

S'ils ont tué des ennemis, le n:ragicien jef1ne pendant une lunaison 
et ne prend qt1e du miel, de temps à at1tr,e, pour se faire vomir. S'i l n'y 
réussit pas, c'est un signé qu'ils anront à pâtir de la véndetta (Goeói·me, 
le bon esprit, lf;s abandonne). 

Fig. 1.. - Hutte·abri qne- les Indien$ Jf1.u·im:é coatrnisent dans ht for~t 
V 

(namehe) 

L'assaut d'une nialova est conduit de l~ façon sniva.nte: ã l'a.ul)e la 
niaison est encerclée en silence, le cbef' fait alors entendre Je eri (l7un 
animal sauvage pour faire soTtir les habitants . Les guerriers à l 'a.ffilt 
décochent lenrs fleches sur les ina.1heureu:K surpris inopinéruent et qui 
n'ont pas le ternps de se défendre. 

' Pot1r éviter ces brusques attaques, les Jí.a1·i1n'é. plantent autou.r de 
leurs 1nàlocas les épines aiguisées des ja;~tary, une espece de palme 
(.A.str0Qaryu1n Jauary), qt1i pe1,1vent causer à. leurs adversa.ires ele gra:ves 
blessnres. 

Ils sont tres habiles à la cbasse et à la pêé,he. lls ot'ganisent même 
de grandes battn .. es au cours de,squeJles ils restent pl11sieurs jours dans 
la forêt. En ces occasions, ils constrnisent en diffé'.rents endroíts des 
abris qui les protegent des averses (figs. 1 et 2). 

-
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Les terrains de chasse aont reliés. à Ja rnaZoca pa:r des sentiers tres 
·sojgnés. Pres des maisons, ceu.x:-ci sont souvent pavés ·avec des tro11cs 
·de pal1nier. 

Au cours de mon séjour a11pres de ces Indiens, j'a,i eu l'occasion de 
participer à une de ces battues. O'était un spectacle pittoresque que de 
v-0ir les chasse.urs se commnuiquer mutue1lement la natlire . du gibier 

Fig. 2. - Djspositiou eles branchos pour former 1o toit eles huttes provisoires 
On r econvre cette arma.tnl'e lle ft::uilles de sororoco (He iiconia L .) 

• 

'€11trevu au n)oye.n de cris d'animaux parfaitement imit.és. Apres Ja 
chasse, lé butin était di visé en autant de parties qu'il y avait de cbas
.sours, et cette opération se faisait avec un grand souci de la justice. , 

Pour le gros gibier, les Ií.ttrVlne emplnient eles fleches dont les pointes 
<sont en taboca (1). (Ils se servent pour cela d'êclats de 20 ·à 30 centime-

(1) Le ptofessenr Erland Nordenskiõld a sou1nis à Pexamen clu doteur C. G. Sau·tes-
1son, de Stockholi:n, ces fl()chea soi-disant empois.ounées et des râclurês de la subs
·tance (lont elJe~ éta:ie11t 011dujtes. Le doeteur Sant.essou s'en servit ponr diversas 
-expériences auxq uelles il se livra surdes grenonilles et eles souris: 11 ne put en aucun 
·cas constater sar les ~ni1na,ux: qni reçurent différeutes doses de c.ette mystérieuse 
1natiere 1e n1oiudre syrnp,tôme d'in:lioxication, ui n1ême .d'infecti:an. Ou en pent con
-clure qne les Jleches eles Indiens lfq;rirne, conservées aujourd'hui au ~usée de G·õte
borg, ont été badigeounées avec un produit qne.lconque, uon toxique. Cette constata
iiou ne 11ous autorise pas à prétendre qne é,es l1ldiens n'usent pas de fleches 
·elupoisouuées. Le doc·teur Sa11tesson se demande avec raison ei, étant donuée la 
situation géogl'aphiqne de ce·tte tribu, elle ne recourt pas sin1plen1ent au curare 
(on?·are de calebasse) qni est extrait de Fécôrc.e clu $t1·y<>l1,nos tox.ifera Benth. 

J 

j 

1 
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t r es en moy enne. On les coupe cn b andes de 3 on 4 centim et res <le lar
geur e t on les tra vaille jusqu'à. ce qn'elles aien t tm e forme ln.ncéolée). 

b 

a e 

F ig. 3. - Fleches des In 
rlicns Karimé : a, Fleche 
nvec p oiut-0 ou bois de 
palmior. Elle eist enrl uite 
1le poisou j acuhana et 1>ert 
p our l a cbnsse n.ux singes 
et aux oiseaux. La. poiute 
préscutc q uelq ues barbo
lures e t se casse facile
ment daus le corps ele 
1 'animal ; b, Flllche avec 
vointe faite d 'nn (icla t il e 
bambon (taboca,) , util isP-e 
pon1· la gnon :e ou la oha s-

Ces larn es doiven t être à plusieur8 reprises expo
sées à la fnrnée a van t de pouvoir être utilisée~ . 

On lc~s pei n t e ns nite a n roncou. Ponr les oisean x 
et les sing-es on nt ilü·;e el es ti g~s arrondi es <l e 30 ::\ 

40 centi1netres de longueur, en bois dur. Elles so11t 

po11rvnes 11c l égere~ encocues;de Rortes qu'elles Re 
l)ri sen t facilement dans la l> lessure. Cornme poison 
on eniploi e <ln jakucina1 qni est extra it de l'écorce 
d ' L1n a,rbr e. 

On pêche avec tles fl eches l)Onrvnes d 'u11e ba.r

belure en os de singc (fi gs. 3 et 4). 

CONS'L'R UC'J'T ON D E LA ) J AISON 

E 'L' AGR1C1TL'l'U R E 

L es Karitn~ on t :::; ur l'Igarar>é do 

J andia denx « 10 11gues IDaison s » 
(S ippenll a nser). E lles n.e se t rou· 
vent pHs sur ln, berge 111ên1e, ma.is 
à quelqoes cen tnines ele .roetres d e 
là, su r nne ter ra sse, que leis inonda

tions auúuell es n ' a.t.tei gnen t paf: . 
Un ~space est défri cb é t out a11tour 

de la rnniison, sans cepen<lant qu'on 
y plante qnoi que ce soi t . La,1uaisor1 

n 

Fig. 4. - ]<}mpcn11G 

c11.raotér is tiquo clt•i> 
fl echefl dcs In11icns 

elle-1nê1ne, qni est souvent de taille lúu·imé. (Gõteborgs· 
museum , cat . 31. ~ . 

g igantesqu e (rnalhenreusemen t j'ai 
p erd n le8 mesnres q ue j ' avais pri 

J 5.) (1
/

0 
de ln gr. nn t .) 

ses) est hât ie dan s nn s tyle t res particulier. Le pla n 

en est ovale avec un côt é lég-erement a,ppointi. I.Je 
toit est sonten u par clenx J)iliers .. Tout autour, for

ma11t l'ar1na.t nre <les pa roi s, se t roaven t dooze 
·pienx reli és par <les t raverses. De ~elles - ci partent 
les chevr ons de la, toi ture. A denx 1netre$ enviton F.te a n gtos gibier ; e, F le

che a vec ba1:belnte ra.p· 
portée faite rl 'une esf1ni ll e de <lis ta,nce des pi q uets la téraux, se dressent d os 
<l 'o.i. Ce type de flech e ·1 · é 1 t 1· / 1 t t · p1 1ers, \ga en1en r e ies es uns a11x a n r es, e q u1 
est employé pour la p êcbe. 
(Gõtebo1·gs-m11seum , cat. ser ven t à accrocll er les h a.1nacs. On p énetre à l'inté-
SL 8· 16 ; 21 ·> <' lj 00 1ª ri eur ele ]a. hutte par quatre ouvertures disposées. 
gr. n at .) 

en d ia.gouales. Les espaces co1upris entre ces en -

trées sont a t tribués ch acnn à deux f~n1illes, à l'except ion de la partie 
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l 

l~ig .. 1. - a, l>ointe de íled1e en1pOil')Ollll (•1' faitt:' t!'un édat ele pn.hniet•; b, rnquet ele }>Oint!'s de 
t1<'chea empoi,;onn ét•i> cn,.-elopplies rla11s fi es fenillcs õ c pnlmi .. 1-. (Giitcborg11-muscm11, c11t •• 3L 
8. ~O.) (' /, de hl :tt·. 1111 t.) 

Fii.c. 6. - Pl11u cl'11ue m,aloca (« !ougue n1aison ") lles ItHlicns J(nl'im(• a·, a. comp:wtimen ts 
r éscrvés a u chef; b, 11ortC:! 

Fig . 1 . - Jlaloca eles I 111liens Karimó "ºº eu eoUJle 



• 

I 

1. 

({ui cor1·espond à l'angle ~1ue forme lej plan dt\, Ja hntte et qui a,ppar
tient llniquement al.1 c11ef. L'õuverture çlans le faiite entre les deux 
pil.iers, sert <le cheminée. Toitute et patois, qni d'ail1eurs ne se dis
tingL1ent pa.s, sout recol1verts de feuilles d'ubini (Geononu:i arnerie,a,na) 
attachées une par une attx tra'•;reTses. J)e 11nit, les qna.tre ou vert11res sont 
fer(uées au nioyen de porte.s -fai
tes, elles aussi, de fenilles d',ubi1n. 
'Übaq ue fa111i1le a sa place réser
vée dans ln. butte, et jamais nons 
.J1'avons pn remarq_uer q"1e l'n1t 
:allfit se loger <lans le cemparti· 
tn.ent d~ l'atitre (figs. 6 et 7). J,es 

Fig. 8. - Galette d e manioc tn.>uv~e· (la11s u11e 

·cacbe <lana la, fól'êt. I,es .I.ufüe]Js utHisen t cei; 
galet,tes f;omme provision de réserve au cours 
d e leurs cl1asses. (Gotel)orga-mnaeum, ea t.. n• 
31. s. 34.) 

ares et les fleches, a.insi que d'au
tres 0bjetsi sont pla.cés snr les· 
poutres qui soutiennént les ha
maes, oi1 sont simplement fixés 
·an 1·nnr. Cha.qt1e ca.n1p a son fen 
propre. L'agricnlt1u0 e est uné a:c
ti vi té fémi11ine, tandis que la 

' ,, 
.. 

. . :li 

Fig. n. - Jifotte fai te ele liau.es fenclues ('l'echnlque : 
ic1ttice t'!lfle). Indiells KaTímê. (Goteborgs-muaeum, 
eat. uo 31. 8. 29.) (' /40 d e. la gr. ni1t. enviro11.) 

elutsse et la pêcbe son:t dn ressort des homme.s. Le iuanioc est, pour ces 
Indiens comn1.e pour leurs voisins, ta principale ressource (fig. 8). IJs 
ont a.ussi des bananeraies et pla11tent .ég·ale1nent dt1 tabac et un peu de 
.c:c1irá ( Dio.scorea) ('figs. 9 et 1 O). 

Le ma.nioc est râpé snr des l)ierres ele granit. La masse ainsi préparée 
t';St passée au crible (ílg. 11). La vi-a.nçle et les ca,rá . sont simplernent 
1\ôties ou bouillies. (fig. 12). Ils· ne conna.i8sen't pas de boissons fer111entée-s 
€t rriont rent u.ne aversio11.:prononcée pour l'eaL1-dervie. ll'Ialheureusernent, 
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les « seringueros » cherchen t à l eur i1nposer ce v ice. I ls ne furnent pas 
non plus, mais chiqllent leur tabac. lls mettent entre les dents et la 

l!"'ig. 10. - Potite corbeiUe faite de lianes felldue~. Iucliens l(11rimé. (Gõteborgs-musemu 
cat .. n• 31. 8. 28.) (' / . de lo gr. nnL) 

... 
l evre inférieure des paq u_ets de feuilles sécliées et roulées en saucis
son. Kantna 1n'a asst1ré qu'il ponvait ainsi rester plusieurs jours sans 
n1anger. 

• 

Fig. l l. - é clrheill i; 13er,7 ant il exprimet· h~ pulpe du n:iauioc. (Gõteborgs-museum 
cat. n• 31. 8. 31.) (' / , ele 111 g1-. 11at.) 

Les harna cs, ai11si que les bra.celets et lcs cacbe-sexes sont faits en 
coton et peints al1 roncou. Les Lamacs sont ideutiques à ceux des l.ltalcuxi. 
l\1al ll eureusement je ne pus m'en procurer. 
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COO'l'UJ\lili;S E'r PRA~'lQlJES DIV1~HSES 

' Pour n.utant que j e puisse porter un jngernent sur eux, les lix.tr'i11-z'e 
in'ont f ra.ppé l)ar lenr bon caractrere. N ons n'ef.1n1es ja1n1,:ris à, nous plait1-

<1re d'un vol, b ien qne l es Balleteros nons aient di t. pis qne penclre sur 

F ig. 12. - ,i\!armi.te en terre cnite. I1i1lie11a l ( ai;inié. 
(GO't~borgs·1íl1.1senm , ca t. n • S-J. J). 25 .) (' /, fl e la gr. 
na t.. en'"itou .) 

leur comi) te. Surare, qt1i rest.a longtemps a vec nons, avait nne natnre 
ues pJns émotives. 11 pOllVait S{~ ronl er par terre de rire 1orsqu'en notant 
les rnots ele leur langue i1 ous les prononci<rns-n1~l. Pat b.ontre, il t)leura 
tonw une apres-midi Jorsq u'L1u <le nos ra1uenrs, n11 Mak~txi qui ne lui 
était al:i>solument ri en, se perâit à la. cb~sse. 

F ig. 13. - a,, Cci11tm·e 1'l 'homme fa.it,e ele coríl o11s eJJ coton teints en 1·ouge. Tn dien s Ka-ti-
1né. cGoteborgs-museum , ca.t. u• 31 . ·8 . 5.): b. Ceintnre de femme avec caeh o-sexe fai t cl.o 
cor:fl e lettes (h~ cotou tointos cu roug t}. (Id .. cat. n• 3l. 8. Z.) (' /,l de la gr . ua.t .) 

Ce sont eles indi vi<lus de grande taille, bieu bâ,tis. Leu-rs traits sont 
' régu1iers et ne présenten t aucnne trace de sauvagerie. Cl1ez 1es JLa,rini~ 

Ja croissance de la ba.rbe es t assez forte., à la, d ift'érénce des Ua,ika.i; et 

-

-

J 



- 305 -

des Ja,ua»y qui n'en ont pas. Les Pa raitirys sont, à ce qu'il parait, tres 
barbus. 

I1s apportent un grand soin à leu r coiffu re. J;es cheveux retom bent 
sur la nnq ne et sont coupés tont autour de la tête. Sur le sommet dn 

crâne ils ont une petite tonsure. J..,a coiffure est la. même pour les hom-
1nes que pour les femrnes. 

J,;e prépuce est passé sous la ceintnre et le pénis est, par conséquent, 

-0on~ta1n n1 eJ1t relevé (fig. 13 a). f.;es feu11ne8 cachent lenrs organes sexuels 
.avec de8 ·tangas (fig. la b). Hon11nes et femn1es portent des ligatures à 
1'ctvaut-brais, en fils de coto11 teints en rouge (fi g. 14). 
Les fe1nn1es en ont égale1nent aux jarnbes qui ser · 
Yent à sonte11ir de petits poinçons avec lesquels elles 
enlcvent l f's épines . Oes poin.çons sont tles bagnettes 

arrondi es auxquel1es sont fixées de~ (lents ü'agouti 
(ngs. 15 et 16). 

Les llou1rnes n 'aeborent que pen d'orne1uents, alors 
que les feu1mes portent pendant les fêtcs des pluni es 

mn l tico1ores passées dan~ le lobe de l'oreille. l .1ei:j 
hor111ues cotnu1e les femmes ont Je ncz ct la levre 
inférieure perforés. A J'oct'a8ion de festivités ou y 
introdu.it de fines bag·uettes faites eles parties moel
leuses du pal1uier pata.itá (Oenoca.J'J?'US l1atana. J\i{art.). 

Pen avant notro <lépart de l'Igarapé <lo Jandia., 
l<.>- chef des lndien::s Paushiana) q11i entretc11ait eles 

• 
r1tpports d'an1itié ét.roits avec les Kari1ne ct ')ni 
était en même temps not.re iu terprete, fut prou1u 
à la llignité d'horu1ne-médecine. Oe fut nn e vérita l>le 

chance ponr nons, car nons pun1es ai n8i app1 endre 

Fi.g. 14. - Fusenu pour: 
fil ei· cln coton . Iudiens 
Karil:né. (Gotel>orga· 
lnllSeum, ca.t. n• 31. 8. 
7.) (' /, ele la gr. uat.) 

bcaucoup de clloses snr les coutn1nes si intéressantes de ces Indiens. 
'foute la cérémo11ie se cléroula. ao cours ele l'apre::;-midi. Kant·na était 

occupé à pnlvéri ser des feuilles qu'il avait séchées au feu. Pendant ce 
temps-là, les antres avaient balayé le 1uilieu libro rle la 1naloca,. Lorsque 
Ka.ntna eut tern1ü1é son travai 1, arri va .l[ollita) le chef de la seconde 

?naloca. L es deux se mirent an 111i1icu d e la nialoca, en face de Qitirin() 

et co11tinuerent pe11dan.t un certain te1nps elluore ~\ 1noudre les fenilles. 
A lors J(antna prit un tnya.u en bois d'c\ pen pres 30 centimetres de Jon.
g-nenr, rnit nu 1)eu de pondre à sou extré1nitó et la, souffia par l'autre 
bont dans 1e nez de Qzti)·irio. Pen apres le 'l'ushaitá KoUíta fit de même 

et il s répéterent l'opération donze foi s jusqu'à ce que Qu.irino t.ombât 
snns connaissance par terre. Ensuite lcs tleux che f:; comn1encerent à se 
rendre mutnelleme11t le n1ên1e service, 1nais n'allerent })as au-de1à de 

trois foi s . Tout de suite apres, la poudre ingnrgitée par Quirino com

u1ença à produire ses effets. 11 se mit à tron1bler de tout son corps et 
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puis à se frapper violem1nent en poussant des cris. <Jette pondre tirée 
d'une petite-plante semble avoil' une action terrib1e sur Je syste1ue 11er

veux. J'ai cru d'abord qu'il s'agis:;;;ait de la Bcinister'ia kaci1Ji qu'em.ploient 

Fig. 15. - Poinçon 
fait rl 'uu os ele sin-
ge. Sort à tirer les 
épinea. InrlieusKa· 
rimé. (Goteborgs· 
musonm, cat. n o 

31 . 8. 12.) (' /~ de 
ln, gr. nnt.) 

dans t1n bnt analogue les In<liens dn 
bnut Uanpés . Oo1ume j'ai pn 1n 'en con · 

vaincre dans ln suite, dans ce e.as no11s 
avions à faire à un e espece tout à fait 

différente. La Banúster·ia kaap·i est une 
plante grin1pante, tandis que l a kolcoi· 

' ?ne, nom que les Kciri?ne donnent à ce 

végéta.1, est une plante de faible t aiille, 
sans tige. Le se.nl échantillon que j'ert 
pus voir se trou vait dans nne planta

tiou et était J)rotég·é pa.r une pyra.mide 
de branches. Elle n e sen1ble pa s pous

ser dans Ja. co11trée, mais provénir des 

montagnes. J'ai fait nJon l)Ossible pour 
ena voir au n1oins nne feuill e, ma is mes 

efl.'orts ne f urent pas courvnn és de 
succes. 

Qnand Qi1 i rino se f ut un p en ap<tisé, 

l!'i:r. 16. - Poioçon 
po111· onle>cr les. 
(•pioes. Il se com-
potie d ' une ueut 
1l '1tgo1.1.4i ennuan· 
ohóo et est porté 
tixó nu bras. (Go· 
Lollorgs · mnseum , 
cn t. 11° 31. 8. 8.) 
(' /, ele la gr . uat.) 

Kantna com1ueuça, an tnilieu de grandes céré1nonies, à 1 ui extrai r e les. 
mau vais esprits et les n1al <t<.li es dt1 corps. 11 s'éloigna de q uelqnes pas 
et fit nn geste v iolen t comrue s'il jetait quelqne chose. 11 r épéta cela à 
plusieurs reprises J)endant qne le 1"'ushauá. I\.ol/i,ta, dansait tout antour 

• 

Jf ig. 17. - Jonet eu gu Lt,:t1J1Wchn. r c 1)1'Pso11htut 1rn a1ii · 
m111. (Giitehorgs-musoum, cat. no 31. 8. 1.) (' /, rl f' ln 
g1·. nat. eu \•irou.) 

et fa.isH it entendre eles chants u1onot oneR. 1' rois lteures apres Jes riteA
éta.ie11t ter1nin és et Qtiirin,o pron1n à la. cli gni té d'homme-1nédecil1e. L es 

' K cirfnte croient q ne le g ranel ú8pl'it de la mon t~ gne, II.okoinie, v i t dans. 

cette ph1nte. 11 suffit, d'en pri ser pour recevoir en soi une parce11e de 

• 
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cet esprit et des forces exceptionnelles. Avant et aprês la cérémonier 
l'homme-n1édecine ne J)eut se ba.igner pendant dix jours. I I cloit aussi 
jeuner pendant deux jours. 

Pendant la nnit., Phou11ne-rnédecine s'entretient a.vec l'esprit. Lorsque 
nous demandâ1nes le matiu sui vant à Kant-na ce qu'il avait chanté, il 
nous assura que ce que nous a-vions enten<ln était la voix eles démons. 

Pen<lant notre séjonr snr l' I ga.rapé do Jandia j'ai appris à aimer les 
' Karirn o, et aujourcl'hui encore je regrette de n'avoi r pu rester pl ns long-

temps ponr gng·ner leur confiance et étndier leurs coutumes à. tond. O'est 
ainsi, pa.r exemplo, <ine j'ai entendn dire qn'ils n'enterrent pas les corps 
de leurs morts, rnais les e1nbau1nent et Ies SLlspendent aux arbres. Mal
henrensemcnt nons 11.e ptlu1es obtenir rle renseig-ne1nents plus précis 
sur cette pratique. 

• 
Daus qnelques années l'étud.e des K ciri1ne rleYien<lra i1npossible, car 

1es Balleteros avancent de jonr en jour, détruisant tout sur 1enr passag·e. 

Vocabulaire paushiana 

Re1narques snr Ja p1·011onciation exacte de Ja langue des IncUens 
Pausldana du hau t Rio Ca teriinany (Rio Branco) : 

~, semhlable au ii allemand, mais avec une prO"nonciation plus assour·die. 
'?, sou sourd. 

'l.i correspond an grec ou à l'alle1na11d eh. 
ro, équiva1ent clu vortugais a: on de l'a1le1nand sch. 

y, identique auj allen1and. 
sh, correHpond a1L sh anglais (shaio). 
itci, se111blable an icha anglais (ichett). 
u1, v, comn1e en allemand. 
(e), signifie qn' il s'agit d\u1 son faiblemen t articulé dont la pronon

ciation est cloutense. 

ti, - sur une voyelle ma.rqne la longneur, l'a llongen1ent ele celle.-ci. 
ss, deux consonnes redonblées indiqt1ent uue prononciation appuyée~ 

e1npJ1atiqne. 

li, le sign<~ " indique Ja brieveté. 
. ss, ce rnême signe " snr nne consonne s ignifie qne l'articu1ation est 

pen appuyée. 
', in<li<] nc l'accent. 
v, signe de la prononciation onverte. 
", signe de la prononciation ferinée. 
- , nasale. 
•1, se place ch aque fois qu'il y a <lonte sur la prononciation exacte . 

• 
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Tuná : eau. 

11ató : f Pu. 
oró : terre. 
'Uai : so1eil. 
ni~na : 1 nne. 

, 
ta.'ttanari : étoile. 

Y.ung'vei : 11011.1 Lne. 

itko1nó : gens. 
ueli : femme. 
itréniit1ngií : enfant. 
e_'l1,t(i, : inaison. 
pepé'té : vent. 
i11i1né : p1antation. 

irá : charn p. 
yutú : forêt. 
pfip~ : tête. 

, 
yo11/nci : nez. 
póta : boucl1e.. 

péla11uí1Joto : barbe. 
1Ja.na, : oreil1e. 
yeil.tâ : ou1e. 

~kç : do1111e-111oi. 
kávas : tabac. 
' ikf} kâvas : donne-1noi d n tabac. 

lcáipi : chapeau. 
1ioar1'j)ç épenéf>a, : quand viens-t11 tl 
rotâ.ina : se haisser. 
uan : abeille . 
éniaka : onvrir. 
én1aiapÇ : ou vert. 
iiape1Jú : s'ennuyer. 
eténu;lcêtconbá : fai re. 

anienen1e kit,Íicei : je fais . 
• 

urã pai a : are. 
itrapa : :fleche. 
lconói : li a rueçou. 

' lcttriara : canot crensé dans uu 

tronc d'arbre. 
, 

kanãü,11ã1Jfí : rawe. 
patã : « 1ongue maison », rnaloca. 
tukánba,nf, : pen . 

• 
1n1tre11a.n~ : gra nd. 
1nicheku·i : peti t. 
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'ttttipú : ona.te. 
1nóroi'ãn : cllanter. 

• 1 

titre-ekç : beatLcou p. 

1iákçrç : j e n'ai pas (personne). 
. . . 

ttr·vya,1i : v1ens p rou1cner. 

poréré : curi i~1ata. 

eré-;Jcãtó : jandüt. 
i1n111t} : y n-t· il? 

sa.ra..ta : cabane provisoire da ns la 
forét (ta pi ri ). 

p1ttdiukú : uriner. 
uotó : péca1·j. 

' 111aküki'í : pigeon (pomba gallega). 
' i1ara11ii : jurity. 

' " uarinia : toucan. 
-! , • 

'Ua rari : tap1r. 
1:tíãn : veado do matto (cervidé). 
gitssari : veado do carnpo (cervidé). 
pinyoró : cobra do 1uatto (serpeut). 

' koarã : s ncnriju. 
lcarn~.'Ja : vêt emeut. 
niosscíra : tanga (pagne). 
niézed1nõ1i : est ici. 

• 
paru : banane. 
uãn : danser. 

' 1Jarun~ : longne ba11ane. 
• 

nana : n11anas. 
káratií : tige de manioc. 
<i1··a.y_i•vâi : 1nelon <l'eau. 

_! ""' -O)Ja.ya : n1u.1nao. 

sorópa : perroquet (Papagei). 
kú,ita. : J)<:rroq11et (Sitt ich) . 

• 
lc'uyiti : cujumbi. 
'kiná1110 : inarr1bú . 

pa.lci-itra : peti t porc. 
ivárifka : s inge. 

I 

ã1·iti : couta.. 
rtrana.tá : guariba. 

' 1nakfrí : petit singe . 
t oztu1)ã : fari'ne de inanioc. 
aril,rey_p~ : manioc. 
J>Õrókonii : cannc à s ncre. 

itakai : sel. 



ycÍra1niitcíxp~ : c'est cbaud. 
tâlazp? : chand. 

tauá'ya : l>on. 
ya1..kãn : n1H u vais. 
lcii1n?kãri, kii1nkan : loin . 
kurn~kezpa : pres. 

' . ºXP'U, : v1eux . 
atêpeng : jeune. 
tárin~ : c'était ici. • 
"'t • A • 

Ç'l((. : ou 1. 
, 

« kç : non. 
I 'V V V 

tavçtapo : h a n1ac. 
_! \.; • • • nanc1mar1, : m1 ro1r. 

keni1na : bean. 
lcóssobé : la1id. 
erépci( d)nã : s u Oisan t. 

• ni1na1·acà : cllien. 
lparátek? : assieds-toi. 
a-únk(} : leve-toi . 
kcighç : ois. 
inápç : f u r.n er. 
scíniurú : casliiri. 
vrÍlceré : n'ai pas. 
inoron~ : y a-t -il ' 

• 
kcine : allon~. 

, 
ivaned11i(}1. : all ons-nous deuntin . 
ipáJcl~pé lcanJ : ~ 
ekói : beij(l (galette de mauioc) . 
8a,r1nbiirá : ta 1nbour. 
nant(} : beau-frere. 
·ník?na'na : uu. 

• 
<ttare : deu x. • 

ãngá 1nõkdre : trois . . , 
atanio pen~nç : quatre. 
lcitrat'iniã : jacara. 

, 
pixa : ver. 

_!_ ,, ' papai : pcre. 
tcin~ : mon fil s . 

• 
t "t " ' e f} : more . 
tâ,rno : granel' tnêre. 
tútu : grau<l-põre. 
u,nimerrJ : fils. 

nifinlcií : fils (plnriel). 

RE VISTA DIL 11:T.t'OLOGÍA. - 11'. li 

@! .. -

309 -

rnii/ gi : ft lle. 
fln-a : frere. . ' 
heniwye : jeune fille. 
yãn : mon oucle. 

• 
pai : scenr ainée. 
gi-t.i : sreur ca.<lett.e. 
~it : je. 
• a1nore : t u. 

niakerl} : il . 
1n?kÇ : el 1 e. 
~tt : nous. 
?nekáritd111Ç : v ons. 
...,. • .-! • -
çu·ira1Ja1an : mon art:. 
~u-ircfpãn : ma :B.ecl1 e. 
~'tt-nápl} : ? 

• 
ta.pira : bceuf . 
• 1i1netç : cheveux. 
yóno : ceil. 
pêt(tnio : macho ir<·. 

" peniç : n11qne, con. 
!.. , 

yaniyiir-u : gorge. 
' nit : poumon. 

yÇ : dent . 
• 

aniorç ay~ : ta den t. 
, 

yapç : bras. 
yápç yá·no : les brHs. 

, . 
ya?Jipu : ma1n. 
péreku : coude. 

• 

yampu 1iãtagó1·ô1ni (tiataghenínte) : 
poing cn 

yanipií yará : les doigts . 
, -ya?npit yan : pouce . 

yan1pií ·nii1kazáztax.ci : index . 
• 

yanipu yl}rex.tanç : médian. 

ya1npu utix_lca : annulaire. 
yarnpu penéi. : auriculaire. 
pétç : poitrine. 
1í1npa : épanl e. 

' topit : ventre. 
• niiti : jambe. 

yó'1nii : genou. 
~u ychnii : ino1L ge.nou. 
piipii : pi ed. 

21 
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kázpi~ : côte. 
plipu yãn : gros orteil. 

, ' 
pupu rnuka.x_a:y..,.taxa : 2 eme OTtei l. 
1Jupii yçréztc'ínç : 3ome orteil. 
pup'lt 1nukay_puno : 4eme orteil. 
pit,pu penei : 5 t-me orteil. . ' 1nor1<ãn : cLanter. 
~·u niórua.n : je ebante. 
1nórititnghç : t11 cbantes. 
1nakerç nü5ruãri : i 1 chante. 
kani7Jr1u.ãntenn : nous ebantons. 

, ' 
'nteka.rudniÇ nioruãn : vous cbantez. 
kitrénnanu'i ka1n°(jruãntÇ : chantons 

à présent. 
aur~dna 1noruãntánÇ : je ne venx 

pas chanter. 
a·nió ruãnk~ : chante. 
ikára : poutre. 
01'á1.topo : l)ardeau du toit. 
térêpãn : poutre traversiere. 
i1kúrni topo : étai. 
1nenâyá : feuille cl'u bim. 
oróx_tãn : le sol. 
yekÇi : arbre. 

, 
'lrtit~ : racine. 
1néx_pa : tronc. 
yá : feuille. 
pipi : fleur. 
epérç : frnit. 

taitáx.pç : rat coro. 
p il1nitú : pet.it agoati. 

, 
akuru : grand agou ti. 
i u18i1na11i~ : été. 
ic~ipaká : jour. 
ikóán1 ap ç : nuit. 
órumé : sonl bre. 

, 
ipet.lca : <le jour. 
tapiy_á) u,aril} : il fait c1air. 

, 
tarauane : bo1n1n e b1anc. 
taraitane tuniitná : b1anc. 
tapaiúna. : negre. 
tltkó(d)nie : noir. 

tupi1·á : rouge. 

roíkukura : jaune. 
, 

tapira.J>i1.Pl} : brun gris . 
titaka1·énç : vert. 
tutâr'irá : bleu. 
kariú : le civilisé. 
ipíx.JJ(} : peau ( d 'nn anima1). 

, 
piy_pç : peau. 
toroárazpr; : la braise. 

' 1terunl} : la cendre. 
1teretó : Ja fumée. 
~1na111poxátanç : trouver. 

, 
7capitÇi : en-haut. 
1·ô1nói : en·bas. 
kázpãn : 11a11t. 
oróxtáini~ : bas . 
• exti} : inontagne. 
• 
extç ká1.pa7ca1i : bante montagn('. 
' ey.Jç oróxtái111Ç : colliue. 
yéntotán(} : réveiller. 
itétç-itétçzp<; : se coucher. 
1.t~ tnu1nai : dormir. 
u8trt/ttn1..taie ? : aJlons·nous dormir 'f 
aní1.takç : 1eve·toi. 
ª"'·íztàtánç : se lever. 
itatani.oan utá1noãn : an revoir. 
1.'itpdrna : D ie1i. 
titná k·u.ákll·ivá1itãx. pe : se noyer. 
a1nefnà'niâ : aajóur<l'hui. 
kokóiné : hier. 
1neni1Ja.lcokoiné : avant·hier. 
(i)pákapé : demain. 
(

1i)pák.a.párç : demain matin. 
1nitr~iyç : cba.ise. 
a(d)nó : cet autre. 

, 
taitetyB : re1nercjer. 
1noreno : rnerci beaucoup. 
• 
ik(} nl} : ma.nifester sa reconnais· 

sance. 
, 

titnape : aq ue11x. 
tuná-etárl} : dans l'ea.n. 

' kaiti : eau·de-vie. 
i x.tl}tl}(d)nâ, : encore. 

' yü1nax.pç : inondé. 
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ivatángi1x.1Jf; : temps (Wetter). 
1 

uakr;rl} : bean te1nps. 
p1tk1í-pukn'n1aniá, : mauvais te1nps . 

• 
epazaié : sernaine. 

' nuna-nété : n1ois. 
ikaiuí-nunanété : ' 

' tapitt'nexpfJ : t riste . 
• taur.tyct : gai (bon). 

turâ1nozo·i : quelqu'u.n. 
túre : quelqn e chose. 

V 

niakerl} nek.<;rl} : fLUelqueS·UllS. 

:IJap:fingct : â1ne. 
' V u'nnio : corps. 

nalc1.t : ai imentation. 
nénnr; : boisson. 
·ik6ga1..<? : la.ver. 
aWriJnka : nettoyer. . , 
xin,e : a1ner. 
tã-uéssê : doux. 
. ' '1'1nix_pt; : a ttach er. 
yáx_pa.xcii : ami. 
ep1iké : aiguiser. 
ep·ízpç : aiguiHé. 
i ioézterç: ai rner . 
a1iyciré iivéx.terr; : se 1_nar1er. 
yiir·í : aller. 
papainç : pa r rain. 
teténr; : 1na.rn.iine. 
10Çtef1nr;bezpt; : éteindre le feu. 
ipéxP~1.}cfí : sai~ ir. 
1nçn : ceux-h\. 
(d.)shi (dji ) : ici. 
in(d)shan~té {i1i(d).janetê : c'est ici. 
'>nr;kç sánetl} : cet autre· là. 
1noioi : araignée. 
eréti1n(; : sn b 1 e. 
créti1nex.taká : bane de sable. 
tuná : riviere. 

• 
narakciri : Rio Caterimany . 
. , . 1parç : ra 1 e. 
i1n.íbinakç : tra1uer . 
1i 1váta_peté1..pç : briser . 
(d)sçiripé : fu1nóe. 

terépfJié : 1 isse. 
t'UlJÓkanienetá : tuer. 
nJuJna-káre(d)nci: récent, depuis pe1t 

(soeben). 
t'l1 rJ'eke : assez. • • 

enáx.patai : en arriere . 
ipót'ltpê : en avant. 
paril,yox_p'tt : bananier. 
ézp i : baigner. 
(·i)vezp itán<; : allons nous baig11e1'. 
pótapópotu : monstaclle. 
ertnlle : argile. 
nax.pet6 : pn.tate douce. 
upÍke : cara (IJ 1io8corea, sp.). 
am.pll'iyên1ê : ba,i s(~r. 

kem1nássa : beauté. 
' 2Jertnau·r-i : ani 1nal. 

~i,nu : bec. 
p'l'"Yª : pointe de fleche. 
ntitnkó-itantánipa : b onne nu i t. 
·itérê(rl)niãn : bonne aprês-n1idi . 
1n1u1npákatanipa : bonjour. 
1na.pí11i : papillou. 
1nênéxtanç : va chcrcher. 
evcirix.tei : cbasser. 

' ipif(d)gh r; : al1011 s chasser. 
y~ipi : chercl1er le gibier dans la 

forêt. 
evêipe"ine : o'ibier mort. Ar.r. o 

' yeperé : paltne. 
' parúyepere : ban~tne. 

1nanáka yepJré : fruit cl'assahy. 
• 

kún-yepere : frnit de bacaba . 
• l}pói-yepere : frui t de pupt1nha.. 

coãi : miriti. 
uáraniãn : pataua. 
~'(à)nia : chemin. 
y6tônioztâ.n~ : se fatig·ller . 
yórônietotánr; : suer. 
ipún : vianrl.e. 
~éta : va chercher. 
ipókr; : tue. 
(e) enéx_kct : cllercbes-tu ~ 
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ª't.Pú : affiuent (ruisseau). 
arepeki~ : châtiment. 

' , 
papaí yaripotãn : le pere punit. 

' akaghç? : fouiller (t). 
akatanç : je fouille. 

I . 

nianakiitá : il foui11e. 
ivéxtf)rtJx.pç : rnarier. 
târtelctJ-1nenetãn : a ppel er. 
<.inetá : ,ra appeler. 

, 
anetanç : j'ai déjà appelé. 
ipóniutân(} : sentir. 
1nií>:po-nútãn : il sent. 

' ilJ(rnukl} : cela sent bon. 
, 

t·ipóx.k1tre : cela sent mau vai" . 
yúixt(} : ple11re.r. 
yfi-(d)1na,i : reuf. 

, 
yü(d)?nai yárç : jaune d'reuf. 

' V 

1ni1nontelc~ : couvrir. 
tt~táruku : démanger. 
kaxina : tique (Seclre) (~). 
élené : mucuin. 
uaiuai : moustique, moucbe p1-

q uante. 
, . 

nii1,rç : p1nm. 
epóy_ik(} : manger. 
epoxí : allons manger. 
atanç : ? 
ânâ -1nénê poxíta : nous avons clé-

jà mangé. 
epékaztanç : acheter. 
itánl} ; vendre. 
mézkãn : long. 

, 
p1·etekãn : court .. 

, 
türuni : cc;eur. 
~uá : corde. 
·- , nia-yapa : curaua. 
' yanetç : côte. 

klt1nisa pombe : vieux vêtement. 
ipfnnbç : vieilles choses. 
1nekényãkoátc'i:n(} : croire. 
êu. koátanç : je crois. 

, 
se(u)virãn : cru. 
1< ã.nte : beau -frere. 

. 
cup1m. 1nixfpi (rnixiipí) : 

sôvóin.ç : courbé. 
taténiekl} : recourbé. 

, 
ivâit~1nç : la da.nse. 
1nú(v)a ,nçntãn : clanser. 
kaván~ntare : allons <lanser. . . , 
mikari : rr1otulra. 
xikç : bicho dopé. 
it{mt; : donner. 
i r i 1.Pfí : je doBne. 
1n~túr1, : tn donnes . 
itn~ntetân : il donne. 
kçlcçko1nó : nous donnons. 
7c{1:kô1no : vous clonnez. 
1nalcánkornóyJcai : ils donnent. 
yé1nl}zp~ : laisser. 
i ta1caírix.Pfí : là-dedans. 
tánêztan : dans la maison. 

' . 
1nçna.n1â. pakax1rúpç : apres. 

" , eniçnna1na : avant. 
apárâká(d)na : en tons les caR. 

a1·{}zkã : décharger. 
1ni1;ix_tBtán : descendre. 

" aitíxtekç. : descen<ls. 
aui·BíniiyJcç : monter. 
êxkçpa : monte. 
toné-ê(d )nuíi : lentement. 
yapúnghii : diable. 
têtétçnç : malade. 
tonirJc-oarín(} : fou. 

• 
tçrex.pç : dur. 

' yuna1nâx.P<l : enfouir. 
êínk(} : entre. 

• 1niJ1npâxa,ta( 1nenê pá1.atá) : sortir. 
ii'êpáy_lca : sors. 
ncirikç : va-t-en. 
êxka : écbelle. 
ênka1>ni : cacher. 
ênkcfonizpt; : caché. 
i1nê1neke : attendTe. • • • 

kttpí it : fourmi. 
, 

kit1n11,1,n1uri : fourmi noire. 
• 

in1ê,nzex.k<; : attencls. 



1iotánêpá : être. 
tútepézpa : être en v ie. 
1nonó11iã : il est. 
1nánla : étoile tilante
tÇxkai : il est gros. 

, 
nia1·ia : conteau. 

,,,.., lt 1na,xipai'na : inac 1e e. 
' i11ia.lcç : étincf~ler. 

ri vó'r'l.l : par ler. 
ó'ritkç : parle. 
lníi : fievre. 
etápukç : fermer. 
yápeztãn : bl esser. 
r1ú1no1ialca : vers er1-l>as. 

' ' lcapita.lca : vers en-llaut . 
• 

·iveyçpi : cu ire. 
8ê'pêi : confi e1·. 
itcef(d)nênibç : rester. 
iveftçzka : la ti n. 
téuirinl} : iuince. 
itêve : l.>ois à brfaler. • • , 
ycikintãttínç : j'ai faiu1. 

, , 
yakinta1.}Jl}ãn : fü im. 
111ón1iá-7cáne : dehors. 
tap~nç : force. 

tâp~nex.pã : forcer. 
nieréna : poêle. 

tefzsaken : fourcbette. 
iJJóka : décocber une fleche. 
i·vénepé : fuir. 

' êu(·v)anie : profond. 
azpç : perforer. 
kãrékií : poule. 

, 
t·ikctkç : grai sse. 

• 
tapunç : j'ai1ne (ich babe gern). 

' a.nyatapi1nç : tn a.iln~s. 
• tapu'nÇ : ai rner. 

t~éniai : épa iA. 

y1.tnêtç : h u n1 ide. 
i u:érazkã : Para na. 

• 
1i1..peip~ : morceau. 

• 
ekeitak(} : de1nander. 
a1JÍkl} teré-x.pf} : obtenir. 
1l axkái : se 1. 
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1nu( d)ni(, : pen ser. 
elcéii·ita.ke : den1 a,n<l er. 
konói1nató : pêcbor. 
it•Ç1ne11iax.pe : peindre (eles ge11s). 
tnpÍre : peindre. 
á.k~náning : pent-être. 
i1n~tá : paresseux. 
1nitlcáva'kiívi : pondre. 
ízplt : poupe d'nn ba.teau. 
ipotú : proue d'un bateau . 
potúmake : placer. 

tani~zpã : p eu. 
ta/Úne : bc~aucoup . 

sorúpe : nonchalant . 

~1upike : cherclte1" 
noâ,r-ípc : quand. 
atâlcena : presqne . 

• 
y11,in1.cix.pe : cassé . 

• 
ivBtavazpç : casser. 
anBu(d)ke : qni' 
...! 

a··;Jcfí : queue. 
• 

ka1·ci1Jítf} : ra.yon. 
kiíxi : fil et ele tleche. 

• 
ari1nake : ramer . • 

ta·ú(v)ayãn : r ire. 
etá1nu1npç : savoir. 
áxpiirç : san ter. 

/'I , • -S(}uviran : san g·. 
1nó1.ta : cbanger. 
rúztç : corbei lle· 
apúriizp.ç : casca.de, rapide. . , 
ip~r<; : nager. 
t1ípÇrenezpa : nage. 
kutói : grenoui11 e . 

• 
ariy_p(} : semence. , 
nokBlca'niãn: sentir (fii.lllen) . 

pé'nií : 11on marié. 
1néta : tortue 

• 
kitekç : ja bu ty. 
?nárãn : crible . 

' iraü1:7ca : râ,pe . 

pákara : l1otte. 
• 

teünlciii : t ipi t i ou co uleuvre. 
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Vocabulaire Karimij 

Eq Lli valences des signes en1ployés dans Ja transcription de la langue 
• 

des In<liens Kari1n 'é (Uaikas, Shaua ri.~J dn cour8 snpérienr <lu Rio (;ate-
• 

rimany (Rio Branco). L es Intli ens Karini'é sont a.rp<trentés aux Schi-

riána (Sh·irikanris de Koch -GL·ü n berg) : 

ç, correspond au o alleman<l, mais est uu pen plus assourdi. 
q, assourdi. 
x, se1nblable an grec ou à ralleinand eh. 
h, léger . , 
'h, sou d11r. 

x , corresponcl au x por·tagais ou à l'allemand sch. 
sh, sembla.ble à l';.tng·lais sli (.~hcnc) . 

y, correspon<l allj allemand. 
itci, sernblable à l'a11glais u,-liat. 
nab'i, - s u.r une voyelle iudiq ne l';.11longe1uent. 
ss, une consonn.e redonblée in<liq ue que son articulation egt appuyée. 
obo, V s igne de ln brieveté. 
p ei , V sur une consonne indique que son articulation est peu souten 11e . 
', ma.rque l'accent. 
·, signe de la pronouciation ouverte. 
", signe de Ja prono11cia.t ion fer1née. 
'?, prononciat io11 donteuse. 

j)êi·ága : lan gue. 
f!Bi-ruJ,lce : llent. 
j)êi-na,ihqk~ : nez. 
pêi-ya1neke : oreil le . 

• f!êi-uianiit, : <..eil. 
f>Bi yáh~ : tête. 

• ptJi-iJ,nãnaka : visa,ge. 

j)êi-yahôko : front. 
venciki-k6noxi : te1npe. 

i5êi-11i<Ínt1t kássckiêibi : sourcil. 
jjêi-f}dsikç : bouche. 

, 
pêi-anai6ãrç : 1nf1ichoire . 
p8i- ltkanÚk~ : ba.rl>e. 
jjêi-ycchintak~ : chevenx. 
pêi-yõhíb : pied. 
pêi-'lnrlJci : gros or tei1. 
pêi-11nànháj) : talon. 

• 
f>tJi- •hassilcç : omoplate. 

pêi-yêib~ : côte. 
j)êi-lcó1n9 : fesses . 

_! 

yctno : ma1son, 
kcMnisha : vêtement . 
j)Õ-i'hirujjf? : peti t couteau. 

V V • 

po-pataJlca : grn.nd couteau . 

po : cot1teau. 
1na•hç : petit poêle. 
shirikcÍua : fleche. 
po-koroí : l1ache. 
lahálca : pointe de fleche. 
tna,iÚrti : perles(grainsclecolliers). 
1not·úka : soleil. 
jjoribo : lune. 
ma•hit : eau . 
oake : feu . • 

•he'hit : n1on tagne. 
·J~cl'é1ii : tronc . 
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1'Jénne•héb : tabac. 
' ?na,a:ita, : terre. 

?naraká : sable. 
nion •h_errep : mica. 
.shi·ritina : t1eu ve, rnisseat1. 
itat-hénipedido 11nltraká : il fait son1-

bre (soir). 
11a.t -hém1JedÍde kÇbi : il fait i1oir 

(nuit). 
JJlti-obí : avoir chaud. 
k1.1iiinye11i : viens ici. 
ka/1iari1Í, : bateau. 
ka,nôbori : rame. 
sh·inã/i1,,1n : cordelette. 
11álca1n.'lolc : llamac. 
yôni-assfk : corde. 
j)êne-hónokói : i l vent dn tabac. 

• 

shâpqno : terre cultivée. 
kurtitá : longues bananes. 
rna.xikó : rnacacbeira. 

. , . . 
·niire : m1ro1r. 
ben •hár~ : bonjour. 
y8·iy8i : nlangêr. 
jb<f,ict y8iyêi : je vet1x tnanger. 

, 
i1a.ru : gens (hommes). 

tit~ : femme. 
ubêi-sedç : fieuv e à sec. 
-0'07ci : fi en ve <lébordant. 
t('neni : cela fait mal. 
yap-•hitrailc~ : raide. 
11~r1i-1nainyu : trace de cap1vara. 
a risluina : bon, beau. 

• 
'Ucirishana·B(i)1n1i : tres bon, tres 

l>eau. 
• 1tar·ishana-bêita : n'est pas bon, 

bea,u. 
toúre : 1nau vais. 
JJ<Í-ánieshi· : a voir soif. 
yau'h6tç : travailler. 

• 11tã,ro : profond. 
yaránii : il y a beancoup. 
pi1nínia : r ien, il n'y a rien. 
yássain : avoir froid. 

p ir"iu : senticr de ]a forêt. 
I 

ya r<} : ven t. 
bôra : courau t rapide . 

• 
11na.1n<t : pierre, rocher . 
1nê8se : épine. 

' a.n/ija, 'híbç : vase. 
patát.ehi (patát'éhe1J) : granel arbre. 
(h) i·'l'"Ul> átehep : petit arl>re. 
berenia : dét,rni t . 

' jano bere1na, : 1naiso11 détruite. 
hékêni : re8te ici. 
ash •haibrini : dar. 
yêin-luíniii : en · bant. 
yêin-itÇri : en -l>as. 
yá-ohí : avoir faim . 
yá-b(}àf, : être rassasié. 

' barã11ii : loin . 
I 

aí diTt11no : pres. 
yá-lciri : avoir peur. . . 
f!8i - 1nan2f!Bskiter~ yábra1nii : se pein-

dre a11 roncou. 
7colcó·i1ne? : mal adie, fievre .. 
lcokóinúí? : esprit, une sorte de 

p la.nte. 

ibáia : j e. 
' aüa, : tn . 
, , " 

1ni ir?1na : senl. 
shú ri1na1i : a n1 i, préféré. 
en1a•he : pa.reu t. 

f 

aritakç f : dans la forêt' 
• 

eru((pÇ : nons sornmes dans la forê.t. 
yakoná •hçr~ : j e m'en Yais. 

' shi'naua : jeune fille. 
híritté : enfant. . 
ua·ro h6xet~ : garçon . 
aiié : oui. 
bçdnió : non. 
a.bré : g ranel. 

óxeré : petit. 
• 

bctra : perd u. 
• shi11iare-7c6re : cotou . 

' rnaiko : résine, gondron . 
• 

nabi : f rere. 



• 

, 
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tokÕn : tousser (refroidisse1nent). 
' bfYhep'nonia : mourir. 

' yarnan,ãcci : dormir. 
kanizna : savoir, le savant. 
aiátotô : pet it homme. 
aiárçh~ : grand ho1n1ne. 
há-aiiçtá : amer. 

_( 

ritade : do11x. 
I 

p êi-•he11iaka, : n uq ue. 
pêi-yâ-óra'hi : con. 
pBi-yâ-1Járç : poit rine. 

pêi-yâ-1nóka : ventre. 
pêi-gí : estomac. 
pêi-yâ1'5óko : bras. 
pêi-yáfJnii : main. 
pêi-'hirakÇ : poing. 

' p âdari -B1ni : ponce. 
I 

kúta.,ri-ê1ni : ind <-'.x. 
hei'eri:ni-enl.i : 1ué<lian. 
hei'eri11i-Bn2i : annnlaire. 
ixrêhi : a nriculaire. 
niárx:·t~tn : j a m bc. 
pêi-~ : partie int'érieure de la jam. 

be (' ) (Unterbein). 
pêi-niá•halco : genou. 
1nátli-b~di : n101let. 
pêi ·?Jitth/fink~ : chevi l1e . 

-! ,., 
nltro : 1nncura. 

'lied.?'ik : surucucu. 
b~rê1nax? : jararaca. 
i6cikauâ : oiseau d•~ proie. 
o' rêniazkç : ver. 
lctfoina : lou tre. 
lcai'â'hl} : angui lle. 

X(txauá : ciga,le. 
' 1 , • ycirnar'fi,a : ra1 e. 

•háici : cerf des mara.is. 
kúxi : piuu1. 
tokórt : itllbaubn. 

' slu.t?na : tapir .. 
t?•hç : jaguar. 
yauêss~ : n1aracaja. 
kiiái1nyu : capivar;1. 

'ltamórô : agonti. 
' ~ . yar?/nii : ca1arara. 

1,f.í) ri : j a ca,ré. 

õb6 : jacaretinga. 
'ha takiiã : a rn.acu a. 

' pari : ruutum. 
' k·urerni : jacu. 

' 1narltSh~ : cojnmbi . 
._! ... • • 

yapi : Jaca1ni. 
konáp : fourn1i . 
p eká : tortue. 
táki : piranha. 

, . . 
Y'U,1''" : po 1 sson. 
kôpénna : caba . 
grói1na : grenouil1 e ("?) . 
a(l,hab<.b : crH paud. 

, , 
.shüshü : coruja. 
'horánia : s u rnrinh a. 
sa.kóss : botte. 
háboká : pot, 1narmi te. 

·ikatóma : ti pi ti ou « couleuvi·e » . 
•h6rokot : gra.nd r éci pient. 

bôráxi : petit réc.i pient . 
tnaraclix'l : ftuits de l'arbre cuici 

(ca lebassier ~) . 

J 
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